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Xitoy tili o„qitish kursi. O„quv uslubiy qo„llanma.  

– Samarqand: 2014. 176 bet.   

 
Ushbu o‟zbek tiliga o‟girilgan “Xitoy tili o„qitish kursi”  

Pekin til va madaniyat universitetida 1999-yilda  nashr qilingan 

bo‟lib, shu kungacha bir necha marta qayta nashr qilingan.  Hozirda 

Xitoy va boshqa xorijiy davlatlardagi ko‟pgina ta‟lim muassasalarida 

keng qo‟llanib kelinmoqda. Qo‟llanma xitoy tili bo‟yicha boshlang‟ich 

ta‟lim oluvchi talabalar uchun mo‟ljallangan. Aslida qo‟llanma bir 

necha alohida qismdan iborat bo‟lib,  tavsiya etilayotgan qism uning 

boshlang‟ich qismidir. Ushbu qo‟llanmaning har bir qismi bir yillik 

o‟quv jarayoniga mo‟ljallab tuzilgan. Hukmingizga havola 

qilinayotgan qo‟llanmaning birinchi bo‟limi matn ustida ishlash, 

ikkinchi bo‟limi xitoy tilidagi yangi so‟zlarni o‟zlashtirish, uchinchi 

bo‟limi so‟zlarning izohiga bag‟ishlangan, to‟rtinchi bo‟limi talaffuz, 

ya‟ni orfoepiya va fonetika, so‟zning Grammatik tarkibiga oid 

masalalarni o‟zichiga oladi. 
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SO‟Z BOSHI 

 

Ushbu o‟zbek tiliga o‟girilgan “Xitoy tili kursi”  

Pekin til va madaniyat universitetida 1999-yilda  nashr 

qilingan bo‟lib, shu kungacha bir necha marta qayta nashr 

qilingan.  Hozirda Xitoy va boshqa xorijiy davlatlardagi 

ko‟pgina ta‟lim muassasalarida keng qo‟llanib kelinmoqda. 

Qo‟llanma xitoy tili bo‟yicha boshlang‟ich ta‟lim oluvchi 

talabalar uchun mo‟ljallangan. Aslida qo‟llanma bir necha 

alohida qismdan iborat bo‟lib,  tavsiya etilayotgan qism 

uning boshlang‟ich qismidir. Ushbu qo‟llanmaning har bir 

qismi bir yillik o‟quv jarayoniga mo‟ljallab tuzilgan. 

Hukmingizga havola qilinayotgan qo‟llanmaning birinchi 

bo‟limi matn ustida ishlash, ikkinchi bo‟limi xitoy tilidagi 

yangi so‟zlarni o‟zlashtirish, uchinchi bo‟limi so‟zlarning 

izohiga bag‟ishlangan, to‟rtinchi bo‟limi talaffuz, ya‟ni 

orfoepiya va fonetika, so‟zning Grammatik tarkibiga oid 

masalalarni o‟zichiga oladi. 

Birinchi bo‟limda berilgan matnlar eshitish, o‟qish va 

yozish malakasini shakllantirish uchun xizmat qiladi. 

Shuningdek,  ushbu matnlarda  2900  dan ziyod yangi so‟zlar 

mavjud. Talabalar har bir yangi so‟zni jumla tarkibida 

qo‟llanishini o‟zlashtiradi. Shu asosda talabalarning so‟z 

boyligi oshadi. 

Ikkinchi bo‟lim yangi so‟zlarning izohiga 

bag‟ishlangan bo‟lib,  unda xitoy tili bilan bog‟liq bo‟lgan 

so‟z va ibora, maqol, izoh talab qiluvchi birikmalar haqida 

tushuncha beriladi.  

Uchinchi bo‟lim grammatikaga oid bo‟lim bo‟lib, 

unda grammatikaga oid ma‟lumotlar soddadan murakkabga 

shaklida ifoda etilgan. Bundan maqsad: Grammatik tarkibni 

bosqichma bosqich o‟zlashtirish ko‟zda tutilgan.  

 

 

 



 

To‟rtinchi bo‟lim talaffuz (orpoepiya, fonetika) 

qoidalariga bag‟ishlangan. Xitoy tilida so‟zning intonatsiyasi 

va ularni o‟z o‟rnida qo‟llanishiga alohida e‟tibor berish va 

ulardan qanday foydalanish kerakligini bilish muhim 

ahamiyatga ega. Shu bois qo‟llanmaning ushbu bobida 

fonetika bilan bir qatorda orpoepiya masalalariga ham 

alohida e‟tibor berilgan.  

Beshinchi bo‟limda so‟zlarning matndagi va alohida 

holatiga oid talaffuz (bo‟g‟in va birikmalar talaffuzi) 

qoidalari,  Fonetik tarkibi va ma‟no izohi turli xil mashqlar 

asosida keltirilgan. Mashqlarda tushurib qoldirilgan so‟zlarni 

qo‟yish, sinonimlardan birini tanlash,  suhbatlarni tugallash 

kabilarga alohida e‟tibor berilgan.  

Xullas, ushbu qo‟llanma xitoy tilini o‟rganuvchi 

xorijiy talabalarga mo‟ljallangan eng maqbul 

qo‟llanmalardan biridir. Qo‟llanma Jao Jin Ming (赵金铭), 

Chiyu Jun (邱军), Li Ning (李宁), Sui Yan (隋岩) va Din 

Yong Shou ( 丁永寿 ) lar tomonidan yaratilgan bo‟lib, 

bugungi kunda undan ko‟pchilik mamlakatlarda keng 

foydalanilmoqda. Tarjima jarayonida mualliflar tomonidan 

berilgan har bir nazariy va amaliy ahamiyatga molik matnlar 

hamda muammoli mashqlardan ko‟zlangan maqsadni 

saqlashga alohida e‟tibor berildi. Ushbu qo‟llanma 

mualliflarning ilk tarjima tajribasi bo‟lib, o‟ylaymizki, u 

xitoy tilini o‟rganishda o‟quv adabiyotlariga bo‟lgan 

ehtiyojni qisman bo‟lsa-da qondirishga xizmat qiladi. 
 









Talaffuz qismlarining suratli 

jadvali 



O`qituvchi uchun sinfda qo`llanuvchi 

iboralar 

























Zamonaviy xitoy tili-putunxua odatda uch qismdan 

iborat:shenmu,mnnm yunmu va ohang. Masalan: bā, mā, hǎo. 

Bularning barchasi putunxua uyg‟unligidir. Shengmu-

boshlang‟ich undosh, misol uchun b, m, h; qolgan qismlar yunmu 

bo‟lib, unli bo‟g‟inlardir. Masalan, à, ā, ǎo. Zamonaviy xitroy 

tilida 400 dan ortiq bo‟g‟inlar mavjud.  





Xitoy tilidagi g tovushi o‟zbek tilidagi g tovushi bilan bir 

xil talaffuz qilinadi, lekin u xitoy tilida jarangsiz 

hisoblanadi. 



 Xitoy tilidagi k tovushi o‟zbek tilidagi k tovushiga o‟xshash, faqat u 

qo‟shimcha nafas olish orqali talaffuz qilinadi. 

Xitoy tilidagi a tovushi o‟zbek tilidagi a tovushiga o‟shash 



Bu yerda keltirilgan murakkab yunmular xitoy tilida qanday talaffuz qilinsa, 

o‟zbek tilida ham xuddi shunday talaffuz qilinadi. 

 



Zamonaviy xitoy tili putunxuada 4 ta asosiy ohang bo‟lib, ular alohida ohang belgilar 

bilan ko‟rsatilgan:         (birinchi ohang), (ikkinchi ohang, )    (uchinchi 

ohang), to‟rtinchi ohang. Turli ohanglar turli ma‟noni anglatadi:  
 

 
  



Ohang o‟zgarishi 



Ohang o‟zgarishi 













Qachonki, uchinchi ohangdagi bo‟g‟indan keyin birinchi, ikkinchi, to‟rtinchi 

ohanglar kelsa, uchinchi ohang yarim talaffuz qilinadi, ya‟ni tovush pastga 

yo‟naladi, lekin tepaga ko‟tarilmaydi. Masalan: 











yetti 

Pekin, Xitoy Xalq 

Respublikasi poytaxti 



Xitoy tilidagi x undoshi o‟zbek tilida ingichka s tovushini beradi. Bu 

tovushni talaffuz qilayotganimizda til uchi pastki tishlarga kelib uriladi, 

tilning o‟rta qismi qattiq tanglay tomon ko‟tariladi, tilning yo‟nalishi 

oldinga tomon yo‟nalgan bo‟ladi, havo to‟siqqa uchrab, tishlar orasidan 

chiqadi. 



Qachonki i tovushi mustaqil bo‟g‟in bo‟lib kelsa, uning oldidan 

y qo‟yilishi shart, masalan: i-yī. Agarda bo‟g‟in i bilan 

boshlanadigan yunmudan iborat bo‟lsa, unda i tovushi y ga 

o‟zgaradi: ie-ye.  

Lekin ü yunmusi n,l shengmulari bilan birga kelganda, ü  ustidagi 2 ta nuqta 

bilan yoziladi.  lǚ, nǚ. 



ning ohang o‟zgarishi  

ning ohang o‟zgarishi  





















Er va r ning talaffuz jarayoni 



Sinf ichida qo‟llaniluvchi iboralar 











Yunmu  

i[ʅ] tovushi i[i] dan farqli ravishda talaffuz jarayonida zh, ch, sh, r tovushlarini 

talaffuz qilganda til qayerda joylashgan bo‟lsa, i[ʅ] ham xuddi shu yerda bo‟ladi. 

Yuqorida keltirilgan undosh tovushlardan so‟ng i[i] qo‟yilmaydi. 





Uchinchi ohang talaffuz jarayoni 

















familiya  ism 



Uchinchi ohangning talaffuz jarayoni 

















ni talaffuz qilish jarayoni 

ni talaffuz qilish jarayoni 











kilogramm 





Ohang va talaffuzning farqlanishi 















inkor so‟zining talaffuz jarayoni 









idora xodimi, ishchi 



Qachonki darak gap oxirida “呢” ishlatilsa, “呢” so‟zi ijobiy ma‟no 

va bo‟lgan voqeani aniqlashda ishlatiladi. 



Xitoy tilining murakkab ko‟rinishi shundaki unda gap o‟zgarishi 

ko‟rinish, zamonda, shaxsda, jinsda, kelishikda, sonda ham gap 

o‟zgarishi mavjud emas. Grammatika vositasi sifatida so‟zlar muhim 

ahamiyatga ega. Ega, kesim, to‟ldiruvchi, aniqlovchi, hol va qo‟shma 

gap. 

Bu olti Grammatik vosita gapning asosiy a‟zolaridir. Umumiy 

gap tartibi quyidagicha: ega, kesim. Fe‟l odatda kesim o‟rnida 

keladi. To‟ldiruvchi odatda fe‟ldan keyin qo‟yiladi. 



Qachonki fe‟l kesimning asosiy qismi bo‟lganda, “kesim fe‟lli 

gaplar”deyiladi. To‟ldiruvchi fe‟ldan keyin qo‟yiladi. 



Son va miqdorning o‟qilish qoidasi quyidagicha: har bir raqam 

alohida o‟qiladi. Masalan: telefon raqamlari, uy raqamlari, 

passport raqamlari, inziyalangan va boshqalar. 



nutq ohangining talaffuz jarayoni 

Uchinchi ohangning talaffuz jarayoni 















Grammatika  



Oddiy egali va kesimli gapda kesim kesim 

kuchliroq o‟qiladi. 



Xitoy tilida gapda ikki turdagi nutq ohanglari mavjud: pasayuvchi va 

kutariluvchi nutq ohanglari. Nutq ohanglari asosan so‟z oxiridagi kuchli 

urg‟uli bo‟g‟inda namoyon bo‟ladi. keying jarangsiz bo‟g‟inlar yoki yengil 

ohangli bo‟g‟inlar nutq ohangiga qarab pasayadi yoki ko‟tariladi. Xitoy 

tilida pasayuvchi va kutariluvchi nutq ohanglari jarangli urg‟u ohang va 

bo‟g‟inlar so‟zning kelib chiqish (etimologik) asosi bilan bog‟liq bo‟ladi. 

odatda darak gaplarda pasayuvchi nutq ohangida talaffuz qilinadi, so‟roq 

gaplarda esa ko‟tariluvchi nutq ohangida talaffuz qilinadi.  



shifokor, doktor 

















(fe‟ldan oldin qo‟llanilib, obyekt 

harakatini ko‟rsatadi) 

Pekin tillar universiteti 

So‟roq olmoshlari bo‟lgan “谁”, “什么”, “哪”, “哪儿”, “怎么”, “怎么样”, 

“几”, “多少” yordamida aniq holat miqdor bilish uchun so‟roq gaplar 

tuziladi. 



E‟tibor bering:“吗” so‟roq olmoshi gap oxirida qo‟yilmaydi, uch turdagi 

“darak gaplarda+吗” so‟roq olmoshi qo‟yilmaydi. Bunday o‟qilmaydi. 



Qachonki sifat gapda (很+sifat) aniqlovchi bilan kelsa, “的”yuklamasi 

aniqlovchi oldidan qo‟yiladi. Masalan:  

Old ko‟makchi “在” gapda yangi so‟zlarni paydo bo‟lishi uchun 

qo‟llaniladi, so‟z birikmasi, ot, izohlovchi ot yoki gap tuzilishida ishlatiladi. 

Old qo‟shimchasi birikmasida fe‟ldan oldin, ya‟ni kesimdan oldin ishlatilib 

harakat sodir bo‟lgan joyni anglatadi. Masalan:  







  















choy bargi 

 



Diqqat qarating: 





O‟zgaruvchi gap tuzilishi “的” yuklamasi ishtirokidagi qurilma 

yordamida otga, olmoshga, sifatga, fe‟lga va boshqa o‟zgaruvchi gap 

tuzilishiga bog‟lanib ifodalanadi. U ot o‟rnida kelishi mumkin va 

bundan tashqari bir necha vazifalarni bajarib keladi.  









Sanoq so‟zlarni mos joylarga qo‟ying 







rizetk

a 









quruqlikdagi transport 

vositalari(velosiped, avtomobil va h.z.)  

velosiped 



Shu kunlarda men biroz bandman. 

Bu jamodon biroz kattaroq. 



Qanday so‟raladi(4) Tanlov (alternative)so‟roq 

gap. 



























Grammatika  





Zamonaviy xitoy tilida bevosita otni aniqlab keladigan so‟zlar 

mavjud, ular orasiga esa sanoq so‟z qo‟yish kerak. Masalan:  





rasmli jurnal  
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2014 yil 26 avgustda original maketdan bosishga ruxsat etildi. 

Bichimi 60x84 / 
1,16. «Times New Roman» garniturasi. Ofset qog„ozi. 

«Risograf» uskunasida bosildi. Sharli bosma tabog„i 10,0. 

Nashriyot hisob tabog„i 9,0. Adabi 100 nusxa. 
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